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ABSTRACT
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Case-marking in Khengkha, a
language of Central Bhutan!

Tenzin Dorji
College of Language and Culture Studies, Royal University of Bhutan

1. Introduction

Khengkha is one of nineteen recognised languages spoken in Bhutan. Except for
Indo-Aryan Nepali, all languages spoken in Bhutan belong to the Tibeto-Burman (Trans-
Himalayan) language family. Khengkha means the language (kha) spoken in the Kheng
region, which is located in the Zhemgang district of central Bhutan. Beyond Zhemgang,
Khengkha speakers, who are called Khengpa, can be found in parts of Trongsa (Langthil,
Dragkteng, and Korphu blocks) and Monggar district (Silambi and Saleng blocks). There
are also Khengpa migrant communities in several villages of the Trashigang (Radhi
Tongling), Dagana (Drujegang), Sarpang, Samtse, and Tsirang districts. In Tibetan script
the Kheng region is often spelt khan (amg=argsragsr) (Tshewang 2004:179) and its language
is spelt ‘'khankha (amzm) or khyenkha @sm), with khengskha (R=xw) being preferable as it is
the most widely used and accepted spelling. The language is spoken by 40,000 people
(van Driem 2001: 871), and there are various dialects (Phuntsho 2013: 56). Bumthangkha
is considered to be a distinct language in Bhutan, but it shares most of its features with
Khengkha (Phuntsho 2013: 56).

This study explores the case-marking system of Khengkha based on the
variety spoken in the author’s hometown of Bayling Village, Langthil Gewog, Trongsa.
Like many other Tibeto-Burman languages, Khengkha has a small number of case-
markers that perform multiple functions.! The data used in this article were collected
between January and April 2020 from native speakers (two males, aged 27 and 41, and
one female, aged 58). The data include monologues, interactional conversations, and
elicitations. Notably, this article makes use of spontaneous and casual speech in its
analysis.

Here within, Khengkha is written with Tibetan script to provide easier access of
information to those familiar with Dzongkha, the national language of Bhutan, which

! For languages related to Khengkha with similar case marking systems, see van Driem and Dorji (2015) for
Bumthangkha, Hyslop (2017) for Kurtop, Bosch (2016) for Upper Mangdep, van Driem and Tshering (1998)
and Watters (2018) for Dzongkha, Tournadre and Rigzin (2015) for Chocha-ngachakha, and Tournadre and
Dorje (2003) for Standard Tibetan. I would like to express my deepest gratitude to Timotheus Adrianus
Bodt, Lauren Gawne, Jigme Dorji, Sonam Wangchuk and the two anonymous reviewers for making
valuable comments on the article. I would also like to acknowledge Gerald Roche and Stephen Morey for
their guidance and help, and to Holly Sellers and Kellen Parker van Dam for assistance in preparing the
manuscript for publication. Finally, I would like to thank Nathaniel Sims for giving constructive comments
and editing the paper.
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makes uses of Tibetan orthography. The translation of Khengkha examples into
Dzongkha is intended for Bhutanese readers, and is intended to facilitate the comparative
study of Dzongkha and Khengkha.

Section 2 describes the ergative and absolutive cases, indicating how their marking
depends on the grammatical role and valency of the verb. This section also discusses the
instrumental case. Section 3 offers a description of the genitive case. Sections 4, 5, and 6
focus on the locative, the allative and the dative, respectively. Section 7 is dedicated to the
ablative. Section 8 ends with a short conclusion.

Figure 1. 1: Linguistic map of Bhutan. (van Driem 2019)
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Figure 1. 2: Bayling Village, Langthil, Trongsa.

2. The ergative and absolutive

Verbs in Khengkha can be divided into two categories: monovalent verbs and
bivalent verbs. Monovalent verbs can take up to one argument, and bivalent verbs can
take up to two arguments. Here, I refer to the sole argument of a monovalent verb as S, to
the most agent-like argument of a bivalent verb as A, and to the most patient-like
argument of a bivalent verb as O. I have considered the O argument of a bivalent verb to
be marked if it serves as an indirect object, while a direct object takes no marking. In
general, the A argument of a bivalent verb is marked with the ergative marker, but we
can find several examples, such as (49), where the agent (I) of a bivalent verb (to wash) is
left unmarked because there is no ambiguity as to what the A argument is (‘the clothes’
cannot be the agent of “to wash’, so the agent must be ‘I'). Likewise, the S argument of a
monovalent verb normally takes no marking, but in examples (28), (49), and (50) the S
argument is marked with the ergative marker to emphatically contrast it with other
possible referents. Hence, like in many other Bodic languages, the marking of the ergative
case in Khengkha is pragmatically motivated. Individual sample sentences are thus not
often illustrative of this pragmatic marking as it is highly context-dependent. Research on
Khengkha is still in its initial stages. Therefore, for the time being, I will use the term
‘ergative’ to refer to what, after more in-depth analysis, may also turn out to be
considered “agentive’ uses, in the sense of Morey (2012). While a full analysis of ergative
marking is beyond the scope of the current paper, I have made some initial comments on
the agentive and pragmatic uses of the ergative marker.

Like in Bumthangkha and Kurtop, Khengkha personal pronouns take different
forms in the ergative and absolutive case, as shown in Table 1. Khengkha makes a
distinction between the first person plural inclusive and exclusive. In the fourth column
the first person plural exclusive pronoun is shown on the left and the first person plural
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inclusive pronoun is shown on the right. Khengkha also has two third person singular
and two third person plural pronouns: while gon and gweh are regular third person
pronouns, khit and bot are third person anaphoric pronouns.

Person | Singular Plural
Absolutive | Ergative Absolutive | Ergative
1t ngat ngai nget/ngera | ngei/ngeci
2nd wet wi/wicP ‘wind ‘winci
3rd gon/khit goni/khi/khici gweh/bot | gwehgi/boi/boci

Table 1: Khengkha absolutive and ergative personal pronouns

Generally speaking, the ergative marker is expressed as a series of coda-dependent
allomorphs, as shown in Table 2. Khengkha nouns and pronouns are always unmarked in
the absolutive case, whereas the ergative case is marked by forms ending with the vowel -
i, as Table 2 shows. In Tibetan grammar, such ergative markers are called byed-sgra 355
meaning ‘agent-marker’ (lit. ‘agent-sound’) (Tournadre and Dorje 2003: 142).

Phonological context | Form of ergative | Example

After /a, e, n, 0, u/ -1 ama-i ‘ama-ERG’, dorje-i ‘Dorje-ERG/,
gon-i ‘3SG-ERG’, lhamo-i ‘Lhamo-ERG’,
chunku-i ‘Chunku-ERG’.

After /i, n/ -ci wi-ci‘2SG-ERG’ ‘win-ci ‘2PL-ERG’
After /k, ng, t, p, m, | -gr tak-gi 'tiger-ERG, tshering-gi "Tshering-
n 1/ ERG’, pat-gi ‘leech-ERG’, bap-gi ‘mask-

ERG', wam-gi ‘bear-ERG/, tenzin-gi
“Tenzin-ERG’, tar-gi ‘scarf-ERG’, 'losel-gi
“Losel-ERG’

Table 2: The allomorphs of the ergative marker

A comparison of Tables 1 and 2 shows that the Khengkha personal pronouns do
not follow the morphological alternations shown in Table 2. For example, for ergative
form of the first person singular pronoun ngat we would expect ngat-gi, not ngai. This
indicates that the ergative forms of most of the personal pronouns are either unique
formations, for example based on a different base form (i.e, nga-i) or that they have
undergone distinct phonological processes (i.e., ngat + gi > ngat-gi > nga-i), perhaps as a
result of high usage frequency.

% (¢) indicates an alveopalatal affricate in Khengkha.

3 (") indicates a high register tone onset.
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2.1 Case marking on A and S Arquments

This section describes and discusses the case marking of agentive and absolutive
arguments. Speech and perception verbs require an ergative marker on the A argument.
Example (1) illustrates an ergative first-person A argument with the speech verb lab ‘say’.

(1) Kh: alﬁ:’m':am-@qumq.ql (Dz: m.g.:fq\w fﬁ'@'ﬁlq'%])
dangla ngai khitna lappa

dangla nga-i khit-na lap-pa
yesterday =~ 1SG-ERG  3SG-ABS-DAT  say-PST:E
‘I told him yesterday.’

Example (2) shows the perceptional verb thung ‘see’” with a second-person ergative-
marked A argument.

(2) Kh: ,iqa] ﬁ'@&'%’:&'ﬁ‘%"ﬂ'&@:‘m] (DZ: Rqaw ﬁi“’@ﬁ@“ :.a.ga.m.&ggw)
‘wai dasum wi ngai botsha ma thung ya
‘wai dasum  wi nga-i botsha ma thung ya
EXCLAM today 2SG-ERG 1sG-GEN1 son  PST-NEG -see QP

‘Hey, have you not seen my son today?’

Example (3) presents an ergative third-person A argument with the perceptional verb ko
‘hear’.

@) Kh:2rdvand@as sy (Dz: saswPuges A s)
ngeci lap-mo khi kona
nge=ci lap-mo khi ko-na
1PL-ERG say-PG 3SG-ERG hear-PST:A
‘He heard us when we were speaking.’

Cognitive verbs require an ergative marker on the A argument. Consider examples (4)—

).

(4) Kh: §8 = frsfgag 5in g (Dz: ffvay Soslq R =aga)
goni ngat lopon wenta yina
gon-i ngat ‘lopon wen-ta yi-na
3SG-ERG 1sG  teacher AUX-AK think-PST:A
‘He thought that I was a teacher.’

5) Kh: 3fxdgsddg gy (Dz: g=gfs graRssdisy)
gwehgi wet ai wen me bran
gweh-gi wet ai wen me-bran
3PL-ERG 2SG-ABS who AUX PRES-NEG-know
‘They will not know who you are.
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(6) Kh: ﬁ':aﬁ'&ﬁ@“]'gﬂc@'fﬂmaﬂ (DZZ S.:a.e}/].aw §&.C®a&])
da ngai bometgi tsom diro khan
da nga-i bomet-gi tsom di-ro khan
now 1SG-GEN* daughter-ERG poem write-SUP  know
‘Now, my daughter knows how to compose a poem.’

(7) Kh: ‘a“’ﬁﬁﬁﬁﬂqaﬁ?“”‘aﬂﬁﬁ‘“] (DZ: :aN@i@qug QN%'N:' m'ﬂnﬁ‘“m])
ngal wetna gaze daningyang yigu zonpa
nga-i wet-na  ga-ze daning yang yigu zon-pa
1SG-ERG 2SG-DAT love-PP  this.year also  letter send-PST:E
‘Even this year, I sent you a letter because I love you.’

Unlike example (7) above, the A argument of the verb ga ‘like” in example (8), in which
the speaker is describing his reason for not responding to the letters, does not require a
case marker.

(8)  Kh:=s@sgdsys (Dz: =fy dqaa)
ngat khitna me ga
ngat khit-na me-ga
1SG-ABS  3SG-DAT  PRES-NEG-like
‘I do not like him.’

Until now, the verbs presented have been those of perception, cognition, and utterance. In
example (9), the A argument is a semantic experiencer and it is marked with the ergative
case.

) Kh: 3sdsggdaasicasagee) (Dz: sqnEnReafys =fusd=d)
meme ganze gaimo ngai thungpa
meme gan-ze gai-mo nga-i thung-pa
grandfather fall-PP go-PG  1SG-ERG  see-PST:E
‘I saw when the grandfather was falling down.’

In example (10), the A argument is a semantic recipient, and it is also marked with an
ergative marker.

(10) Kh: FraaneranGyymam (Dz: rafnagras §xEvsm)
dolmai zhungne tiru myangna
dolma-i zhung-ne tiru myang-na
dolma-ERG  government-ABL money receive-PST:A
‘Dolma received money from the government.’

41f -i is followed by a verb, it is an ergative marker. If it is followed by a noun, it is a genitive marker.
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Examples (11)—(15) illustrate another type of verb which uses the ergative marker
to distinguish potential agents. In example (11) the verb ke has two core arguments: ama
‘mom’ and nomet ‘younger sister’. Here the ergative case distinguishes the agent ama from
the theme nomet.

(11) Kh: 5 BRERAWSANE Ay RPN (Dz: S HRRERA TN 3:&%@@1)
naning ngai amai nomet thek kesa
naning  nga-i ama-i nomet thek ke-sa
last.year 1SG-GEN mother-ERG younger.sister one  birth-PST:E
‘Last year, my mother gave birth to a younger sister.”

Example (12) is interpreted as an S argument because the verb ke has one core argument,
no, which is unmarked. Mother is treated as an oblique argument and is marked with the
dative -na.

(12) Kh: T%QN:K&W'&@'é\('éﬂ%“’%amwﬁﬂqﬁﬂ] (Dz: SN.%.W:. E‘Wa@'ﬁ'@%ﬂ'&vﬁ' &&Nﬁﬂq?ﬂ‘)
daningyang ngai amana no thek keze sem gana
daning-yang nga-i ama-na no thek ke-ze
this.year-also 1SG-GEN mother-DAT  younger.brother =~ one birth-Pp
sem  ga-na
mind please-PST:A
‘My mother was pleased to give birth to a younger brother this year also.”

The verb pok ‘beat’ always has human O and A arguments, as demonstrated in
examples (13) and (14). Without case marking it would be difficult to differentiate
between A and O arguments in this example. In (13) the three referents apa ‘father’, Pema,
and Dorji are together understood to be O arguments, while A is not mentioned. Yet if apa
is marked with the ergative case as in (14), then apa must be understood as the A
argument.

apa Pemane Dorjina pokna

apa Pema-ne Dorji pok-na
father Pema-ASSO Dorji beat-PST:A
‘The father, Pema and Dorji were beaten.’

(14) Kh: sRRAN g R EE FNA 2 R AT (Dz: SRR RGRRER ;N'aqﬁ&'gmgﬂ)
apal Pemane Dorjina teithagi pokna
apa-i Pema-ne Dorji  teitha-gi  pok-na
father-ERG Pema-AsSO Dorji ~ stick-INS  beat-PST:A
‘“The father beat Pema and Dorji with a stick.’

A similar situation is presented in (15) and (16).
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(15 Kh: gqxgoXagsy (D2 o5z axavgg)
tak norne bari sutna
tak  nor-ne bari  sut-na
tiger cow-AssO ox kill-PST:A
‘The tiger, cow and ox were killed.’

(16)  Kh: gqfsaxdaRayman (Dz: g9fie aqmamass )
takgi norne bari sutna
tak-gi nor-ne bari  sut-na
tiger-ERG cow-ASSO ox  Kkill-psT:A
“The tiger killed a cow and an ox.’

Examples (17) and (18) illustrate how to disambiguate an A from a potential O argument.
The only overt argument of clause (17) is in the absolutive case and is therefore
interpreted as the O argument. If the same argument were marked with the ergative case,
as in (18), then the argument would need to be interpreted as the A argument.

(17)  Kh: samgad) (Dz: srvsmey))

apa gaze
apa ga-ze
father love-PP

‘Father was loved...

(18) Kh: “““a“’ﬁé’wﬁgﬁﬁ’ﬂmﬂ (DZ: qu}“"@@q' Sﬁ@'ﬁﬂq@&m])
apai botsha wata bometna gata
apa-i botsha-wata bomet-na ga-ta
father-ERG ~ son-COMP daughter-DAT love-PRES
‘Father loves his daughter more than his son.”

With the exception of ga ‘like’, the verbs described so far consistently use the
ergative to mark A arguments, while leaving S and O arguments unmarked. Delving
even deeper, there are bivalent verbs with two overt noun phrases yet no ergative
morphemes (see Hyslop 2017: 176). Consider the examples in (19) and (20) which are
quoted from Yangzom and Arkestijn (1996: 25).

® Van Driem (2019) mentioned only 3 % & as the Dzongkha past participle but & is mentioned in Tashi 2013
“yrxErR s wpxEsd%s] (Sit on the ground and eat the food) (134). Usually, & is more common than 33 3 in
both spoken and written Dzongkha.
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(19)

(20)

Kh: =2 (Dz: =gy ad)
Nga® yigu dilo

nga yigu di-lo

1sG letter write-PRES

‘I am writing a letter.

Kh: =frgsramgas) (Dz: afvgy Reamgy)

nga ‘lopdana khengkha ‘lupta

nga  lopda-na khengkha Tup-ta

1sG  school-LoC  kheng.language study-PRES
‘At school. I study Khengkha.

Similar examples are demonstrated in (21)—(26).

(21)

(22)

(23)

Kh: Q%’ﬁﬂgﬁ'ﬁwﬁlaﬁ?‘ﬂ (Dz: qaq.qgaivqé, :@W@qﬁmw)

tenzin dara mai kherta

tenzin dara mai kher-ta
tenzin rightnow  house build-PRES
“Tenzin is building a house right now.’

Kh: %%:mglgmééiqn“ (Dz: FReATRY §N§ﬂ)

tsering yigu dize dotna
tsering yigu di-ze dot-na
tshering letter write-PP sleep-PST:A

“Tshering has slept after writing a letter.’

Kh: g 8RR G| (Dz: ag gy fr@fﬂ'&ll\lo

pema yigu dita
pema yigu di-ta
pema letter write-PRES

‘Pema is writing a letter.’

® Throughout Yangzom and Arkesteijn’s work, we can find example sentences with both the 1sg pronoun
nga and the 1sg pronoun ngat shown in Table 1 of the current work. Ikeda (2021b: 143) has only nga for both
the Wamling and the Trong dialect. I presume that in most varieties of Khengkha, the pronoun ngat has
been replaced by nga under the influence of Dzongkha, especially among educated speakers, who may have
been the main source for the Yangzom & Arkesteijn’s and Ikeda’s data. Further sociolinguistic study could

shed more light on this discrepancy.
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(24) Kh: 2raedsadsgg gy (Dz: axsvsge Bagmags frass R)
nget gangpo maido tuendu busa
nget gangpo mai-do tuendu bu-sa’?
1PL.ABS PL.FOC home-LOC discussion do-PST:E
“We discussed at home.”

(25) Kh: Eﬂ'ﬁ'ﬁ‘“'ﬁ'i"i':a'%'fﬂl‘l‘ﬂ':ﬁ} (Dz: Ei'ﬁ'ﬁlﬁ'im%ﬁl\lta'GS'fﬂ']N'aS'@Q])
Thangna bol plengta ngai charo gangpo
thang-na bol pleng-ta  nga-i charo gangpo
ground-LOC football play-PRES 1SG-GEN  friend PL.FOC
‘My friends are playing football at the ground.’

(26) Kh: iﬁq.q%\wgéﬁ,qagﬁa‘.w (DZ: ﬁ"‘é‘a‘qaﬂg\{i' aﬁ.qw)
gon zhego zugigang wenta
gon zhego zugi-gang wen-ta
3SG-ABS meal eat-CON  AUX-AK
‘He is having a meal at the moment.’

For a large number of Khengkha verbs the ergative marker has a pragmatic,
emphatic function irrespective of valency. This is similar to the case in Kurtop (Hyslop
2017:177). Consider the instances in (27) and (28). In (27) the speaker tells his friend that
his mother wakes up early in the morning in order to perform prostrations before having
breakfast. This instance is unmarked. In (28), the speaker employs the ergative enclitic
with the same verb used in (27), yang “wake’, to highlight the S argument in contrast to
other possible referents.

(27)  Kh: swargdygagussy) (Dz: s@Faga dxaw)
ama ngazi  nganman yangta
ama ‘ngazi nganman  yang-ta
mother morning early wake-PRES
‘Mother wakes up early in the morning.’

(28)  Kh: swsassFsgagums (Dz: safa Fagaazdy)
amai ‘ngazi ‘nganman yangpa
ama-i ‘ngazi ‘nganman yang-pa
mother-ERG morning early wake-PST:3
‘Mother woke up early in the morning (but children are still sleeping).’

" Both -pa and —sa are egophoric past particles. -pa comes mainly after codas as in, dot-pa ‘sleep-PST:E’, kher-pa
‘make-PST:E”, bran-pa ‘know-PST:E’. —sa comes mainly after open syllables as in, tsha-sa ‘heat-PST:E’, di-sa
‘write- PST:E’, zu-sa ‘eat-PST:E’, de-sa ‘comfort-PST:E”, and ngo-sa ‘cry-PST:E”.
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For another example in which an S argument which is not being emphasized appears in
the absolutive form because, see (29).

(29)  Kh: srrawasggregsEyasiagaay (Dz: pgummxgragrey gasagaaas)
dangla yap thau lhakhang nangngo chag tshaina la

dangla yap thau lhakhang
yesterday father.HON DIR:there temple
nang-ngo chag tshai-na la
POSTP:in-LOC prostration do-PST:A POL

“Yesterday, father prostrated there in the temple.’

In contrast, example (30) was uttered in stressing that the father, in particular, would be
pleased to repeat prostrations for physical and spiritual purposes.

(30)  Kh: gymumuwnPregyyagdsads yams (Dz: sRaumun i wegasad Rewsams)
dasumyang yapgi thau chag tshaime wenta la

dasum-yang yap-gi thau chag
today-also  father.HON-ERG DIR:there prostration
tshai-me wen-ta la

do-INF AUX-AK POL

‘Father is going to prostrate there today again.’

Even a prototypical intransitive, monovalent verb like ra ‘come” may mark its S
argument as ergative, as illustrated in (31) and (32). The speaker is relating his trip home
to attend the annual prayer and describes how he struggled this year to drive on a snowy
road during the winter. Not wanting to repeat the experience, he has decided not to go
home for the next annual ritual. To emphasise this contrast, the speaker uses the ergative
with the verb ra ‘come’ to highlight the NP nge-ci “‘we” in (32).

(1) Kh: ga=@gygeiagaa ) (Dz: qud@Eyapmas casn@asdnad))
daning locho thungmo nget maido rasa
daning locho thung-mo  nget mai-do ra-sa
this.year annual.ritual do-PG 1PL.ABS home-LOC  come-PST:E
‘We came home this year for the annual ritual.’

(32) Kh: ﬁ'@"%’E’i’%“"ﬁ'éﬂ'@:ﬁ%ﬂ (DZZ Nﬁ'ﬁﬁ'qa' K‘QGN@N‘ ﬁ.gﬂ.q‘?:&.ﬁ.aﬁ:‘)
namung ta ngeci locho thungmo me ra
namung-ta nge-ci locho thung-mo  me-ra
next.year-STR  1PL-ERG annual.ritual do-PG FUT.NEG-come
“We will not come next year for the annual ritual.’

A similar situation is illustrated in (33) and (34) with the verb dot “sleep’.
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Kh: semagqgfaaatgndamy) (Dz: mefaam mlnggiiagy)

dangla nyencha gon maido dotse nakta

dangla nyencha gon mai-do dot-se  nak-ta
yesterday = midday 3SG.ABS home-LOC  sleep-PP exist-PRES

“Yesterday, s/he was sleeping at home at the midday.’

Kh: aTai.aima’.q.aiN.&gﬁmamq. ﬂ’;aﬁ?’\a%ﬂﬁ“ﬂ (DZZ ﬁ'@'ﬁ:&'ﬁl’ml\i’ 5‘1"&'§ﬁ'ﬁq'§: gmgg,i

Sy
gonna yampane ma dotlai lapshang goni dotse nikna
gon-na  yampa-ne ma-dot-lai  lap-shang gon-i dot-se

3SG-LOC tomorrow-ABL  NEG-sleep-U tell-CNCV 3SG-ERG sleep-PP
nik-na

stay-PST:A

‘Even though (I) told him not to sleep from tomorrow on, he was sleeping.’

Sentences (35) and (36) give examples of the monovalent verb ‘go” used with an

ergative-marked S-argument. In these examples, the speaker wants to stress that ‘he” and
‘some” are the ones going to drink alcohol, in contrast to the ‘I in (37). Similar pragmatic
situations where topic, focus, stress and emphasis have implications for ergative case
marking have been described for Duhumbi (see Bodt 2020: 263-264).

(35)

(36)

(37)

Kh: FFaR 5T gRaadn s (Dz: ARy afys Faran= 5:‘(1@:'qu)
goni gaita ‘ngazinerang churma thongngo

gon-1 gai-ta ‘ngazi-ne-rang churma thong-ngo
3.ERG go0-PRES morning-ABL-STR  alcohol drink-sur
‘He goes to drink alcohol from early in the morning.’

Kh: Sﬂ‘“ﬂaﬁ@’i%a“‘] (DZ: %'5"7\@/’5'5\151' “@%ﬂg}“‘])

sunla gaita phetegi
sunla gai-ta phete-gi
evening go-PRES some-ERG

‘Some go in the evening.’

Kh: qx’qx%':5'm:‘@x‘&'@éxf’q&‘ﬁ’gs@'51 (Dz: R ARAHRN KU B RGN r@'ﬁﬁsﬁfﬂ'&mp
barbarte ngatyang churma thongngo gaido nyamta

barbarte ngat-yang churma thong-ngo gai-do ‘nyam-ta
sometimes  1SG.ABS-also alcohol drink-SUP go-SUP wish-PRES
‘Sometimes, I also wish to go to drink.’

The pragmatic ergative may also be employed with inanimate arguments, as illustrated in
(38), where a cliticized to thrue lang ‘power tiller’.
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(38)  Kh: agerg=fnaags) (Dz: agargef aRqaas )
thrue’langgi thek buta
thrue’lang-gi thek bu-ta
power.tiller-ERG one do-PRES
‘Power tiller does something.’

For some monovalent verbs, the argument usually appears in the absolutive case, such as
with the weather verbs illustrated in (39)—(42).

(39)  Kh: ggssa=spers) (Dz: gaasx spra)

khwe kanerang kamta
khwe ka-ne-rang kam-ta
water source-ABL-STR ~ dry-PRES

‘(The) water is drying up from the source itself.’

(40) Kh: ﬁ'é’q:’ﬁ'mﬁq'\ﬂ (Dz: gzx §64'61N1)

olo gangpo phekta
olo gangpo phek-ta
child PL.FOC grow-PRES

‘(The) children are growing.’

(41) Kh: %@ﬁm%ﬂm%ﬂ%ﬂ (Dz: %a@'{)@a\'ﬁﬁ' qxfa'ail\!])

nyi sunla depa jikta
nyi  sunla depa jik-ta
sun  evening till  shine-PRES

‘(The) sun is shining till the late evening.’

(42) Kh: FENREFYRT| (DZZ I NFA| \g}f}‘mk\q)
nam sarja putta
nam sarja put-ta
sky cloud cover-PRES
‘(The) sky is getting cloudy.’(lit. ‘cloud covers sky”)

Yet here again, the speaker can employ the ergative when they wish to articulate an
observation or complain about a situation, as in (43)—(46).

(43) Kh: AR SRS (Dz: FAN AT )

khwegt kanerang kamta
khwe-gi ka-ne-rang kam-ta
water-ERG source-ABL-STR dry-PRES

‘(The) water is drying up from the source itself.’
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Kh: ﬁaﬂ.ﬂ:ﬁm.&éﬂﬂ.q.x:qaﬂ.w (DZZ W‘i\l@q‘\]ﬂ 5\@“‘11\1'?1"('*%/&1'5\1511)
olo gangpoi jopara phekta

olo gangpo-i jopara  phek-ta

child PL.FOC-ERG quickly grow-PRES

‘(The) children are growing quickly.’

Kh: %a“@a\"*‘aqqa“]‘ﬂ (DZ: %&al\]%5§ﬁ£ﬁ ﬂx‘ﬁ'&“’])
nyigi sunla depa jikta

nyi-gi sunla depa jik-ta

sun-ERG evening till  shine-PRES

‘(The) sun is shining till the late evening.’

Kh: gre=fingn gy (Dz: ggmevgmfie geiiyas)

nam sarjagi putse nikta

nam sarja-gi put-se nik-ta

sky  cloud-ERG  cover-PP  exist-PRES

‘(The) sky is getting cloudy.” (lit. ‘sky is covered by cloud’)

Regardless, there are certain verbs, like ‘blo pham ‘disappoint’, which seem to always take
an unmarked S argument, as demonstrated in (47). Thus, if we mark ama ‘mother’ with
the ergative as illustrated in (48), it would be an awkward expression.

(47)

(48)

Kh: &q) B H F g R s s (Dz: 8 SN IGNY F wa'alammm'%q])
ai nget zonna taze ama 'blo phamna

ai nget zon-na  ta-ze ama blo  pham-na
EXCLA 1PL  two-LOC look-PP mother mind lose-PST:A
‘Oh, mother was disappointed with the two of us.

Kh: BRHaa g R e sRN Fuasa) (Dz: RSN TGN Y FH wﬁﬁmﬁmmwﬁw)

nget zonna taze amai ‘blo phamna

nget zon-na ta-ze ama-i ‘blo pham-na
1PL two-LOC look-PP mother-ERG mind lose-PST:A
‘Mother was disappointed with the two of us.

Up to this point, we have only seen the pragmatic ergative employed with

monovalent verbs. However, there are also examples of bivalent verbs which use the
pragmatic ergative. Example (49) presents the unmarked example for the verb khro
‘wash’, which takes an absolutive marked A argument. The speaker could utter (50),
though, if he wanted to stress that e had washed the clothes (in contrast to those who did
not wash them).
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(49) Kh: :ﬁ'ﬁq'qgﬁm‘q@t‘:‘qﬁmw (DZ: :'nﬁ'ﬂq'q'r a@;a‘)
ngat lokpa dangtsangnga khrosa
ngat Tlokpa dangtsangnga khro-sa
1SG-ABS cloth all wash-PST:E
‘I washed all the clothes.”

(50) Kh: casFanra s ags) (Dz: efdfara= q@&w)
ngai lokpa dangtsangnga khro-sa
nga-i lokpa dangtsangnga khro-sa
1SG-ERG cloth entire wash-PST:E
‘I washed all the clothes.’

2.2 Case Marking on O Arguments

In Khengkha, as in Kurtop (see Hyslop 2017:187), indirect objects are marked,
while direct objects are unmarked. See (51)—(54).

[goni]A ngatna [tiru]O bisa

gon-i ngat-na tiru bi-sa
3SG-ERG 1SG-DAT money give-PST:E
‘He gave me money.’

(52) Kh: quém’ﬁ'ﬁqﬁqa'q (Dz: zrzar é‘g:‘qxq@'&])
[nget]A [zhego|O grendo gaipa
nget zhego gren-do gai-pa
3PL-ABS food beg-sup gO0-PST:3
“We went to beg for food.

(53) Kh: @R.&aﬁ.ﬁa‘.wé&gﬂw (DZ: ﬁf@&.a\: Ra].aa.q%.eq.amw)
[khif)A maido | pechatshai]lO Tupta
khit  mai-do pecha  tshai ‘lup-ta
3sG  home-LOC book  DEM study-PRES
‘He is studying this book at home.”

(54)  Kh: 3wdwdxagggmagabays (Dz: sqp s csvyy=dqan=dy)
[memegi|A ngetna | krung thek|O shikpa
meme-gi nget-na krung thek shik-pa
grandfather-ERG ~ 1PL-DAT story one untie-PST:E
‘Grandfather told us a story.’

The marking of indirect objects is illustrated in (55) and (58). Note that the use of a dative
on an O argument is reserved for human referents.

86



Tenzin Dorji: Case-marking in Khengkha

(55)  Kh: mgsalg Grafrauargay) (Dz: sgayalg Gvmafvy «sriaay)
[tenzingi|A [tashinalO yam tunta
tenzin-gi tashi-na yam tun-ta
tenzin-ERG  tashi-DAT way show-PRES
‘Tenzin is showing the way to Tashi.’

(56) Kh: Jons Pan 5 85 e S| (Dz: fonts P sy Eﬁq‘gq%ﬁ'mw)
[ 7opongi|A [ ngetna)O yonten ‘matpa
lopon-gi nget-na yonten ‘mat-pa
teacher-ERG  1PL-DAT education  teach-PST:E
‘[The] teacher educated us.’

(57)  Kh: stafneggaeeapaagass (Dz: segnfvme quaqpsSqgRas)
[ailagi|A [ ngatnalO sangtam thek lapta
aila-gi ngat-na sangtam thek lap-ta
grandmother-ERG ~ 3SG-DAT secret one tell-PRES
‘Grandmother is telling me a secret.’

(58)  Kh: wsas=agdggmassy (Dz: sAfna =y Sz an=8y)
[amai]lA ngai[nometnalO blampa
ama-i nga-i nomet-na blam-pa
mother-ERG 1SG-GEN younger.sister-DAT scold-PST:E
‘Mother scolded my younger sister.’

However, indirect objects are not always marked with the dative case marker, as in (59)
and (60). In both sentence (55) and (56), the agent of the action is clearly identified with
the ergative marker, hence there is no ambiguity as to who is the agent and who is the
object of the action of the verb. While in theory the object could be marked with the object
marker -na, in actual speech this is not commonly encountered.

(59) Kh: Riey AEE PN E) (Dz: Rie AEE B R@g:&'@aﬂ)
[tenzingi]A [ pemalO pokna
tenzin-gi pema pok-na
tenzin-ERG pema beat-PST:A
“Tenzin has beat Pema.’

(60) Kh: ssegumaass (Dz: safusws graagan=dy)
[apailA [ ngatyang|O blampa
apa-i ngat-yang blam-pa
father-ERG 1SG.ABS-also  scold-PST:E
‘Father scolded me too.’
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2.3 Instrumental use of the ergative

In Khengkha, both the base ergative marker and the instrumental marker are -gi.
The Khengkha ergative and genitive case markers are related to the Tibetan ergative
markers (-gis, -kyis, -gyis), and the genitive markers (-gi, -gyi, -kyi, -'i). Note that in its
instrumental use the case marker -gi does not have phonotactically conditioned
allomorphs, as it does in its ergative use in Khenkha.?® Diachronically speaking, in
Khengkha, there has been a merger between the ergative marker and the genitive marker.
In Khengkha, like in Tibetan, the instrumental use of the ergative marker -gis may occur
with or without an overtly specified agent. Consider the examples from Tibetan in (61),
and (62) which are quoted from Tournadre and Dorje (2003: 145). The ergative in 61 is pas
(=) and gyis (gx)in62.

(61)  Tib: ayEnByrgysagra s
The shepherd hit the dog with a stick.

(62)  Tib: Fsgdaggdsy
He got better thanks to medicine.

Examples from Khengkha are presented in (63) and (64).

(63)  Kh: mgayala Yuimamafn e (Dz: g B framafiv dmeegq)
tenzingi topdagi mi sutna
tenzin-gi topda-gi mi sut-na
tenzin-ERG ~ gun-INS man kill-PST:A
‘Tenzin killed the man with a gun.’

(64) Khizmasgdagmas (Dz: mase e xgaiisy)
ngatna ‘mangi phanta wen
ngat-na ‘man-gi phan-ta wen
1SG-DAT medicine-INS  benefit-PRES AUX
‘Medicine helps me.

By examining the examples illustrated in (63)—(64), we learn that the instrumental case
maker -gi is only used with inanimate referents.

3. The genitive

-1, ci- and -gi are used to mark a possessive relationship (genitive).

8 It is my impression that the instrumental use of the marker -gi postdates its ergative use.
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Phonological Genitive Example
context
After /a, e, n, 0, u/ -i nga-i"1SG-GEN’, dorje-i*Dorje-GEN’,

gon-i ‘3SG-GEN’, [hamo-i ‘Lhamo-GEN’,
chunku-i’Chunku-GEN’.

After /i, n/ -ci wi-ci 2SG-GEN’, ‘win-ci‘2PL-GEN’

After /k,ng, t,p mn, 1,1/ | -gi yak-gi "hand-GEN’, pasang-gi ‘Pasang-GEN’,
dut-gi ‘"demon-GEN’, khap-gi ‘neddle-GEN’,
wam-gi ‘bear-GEN’, palden-gi‘Palden-GEN’,
khor-gi’load-GEN’, losel-gi*Losel-GEN’

Table 3: The allomorphs of the genitive maker

Examples of the genitive use are presented in (65)—(68).

(65) Kh: ﬁﬁ%wq%w (DZ: qaﬁawqaw)
tshai goni apa wen

tshai  gon-i apa wen
DEM  3SG-GEN father AUX
‘This is his father.’

(66) Kh nﬁ:ﬁws«éis@ﬁnﬁm] (DZ Vfawa’i‘?ﬂ%ﬂ]f“ E&s\:q@/?ﬂo
Gon ngai ama dere maido gaina
gon  nga-i ama dere mai-do gai-na
3sG  1SG-GEN mother = with home-LOC  go-PST:A
‘He went home with my mother.’

(67)  Kh: sagagastay (Dz: Faad ge=dfa)
tshai’lokpa totshanggi wen
tshai lokpa totshang-gi wen
DEM cloth Friend-GEN AUX
“This is friend’s cloth.”

(68) Kh: %&c@m‘g}:"ﬁ%m%ﬂ (Dz: q%'a\@m'g;:'nﬁ'sm'&aﬂ)
tshaigangpo thrue’langgi cala wen
tshai-gangpo thrue’lang-gi cala wen
DEM-PL.FOC power.tiller-GEN things AUX
‘These are the power tiller’s things.’

4. The locative

The allomorphs -ko, -ngo, -to, -ro and -do are used to mark spatial and temporal
relations (locative).
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Phonological context Locative Example

After /k/ -ko thimphuk-ko “Thimphuk-LOC’

After /ng/ -ngo mai nang-ngo "house-L0OC’

After /t, p, 1, n/ -to bot-to 'Tibet-LOC’, nup-to ‘west-LOC/,
trongsar-to ‘Trongsar-LOC’,

‘summer-LOC’, gun-to‘winter-LOC’

After /a/ -ro sa-ro‘ground-LOC’

After /ai, m/ -do mai-do "house-LOC’, nam-do‘sky-LOC'.

Table 4: The allomorphs of the locative maker

Examples of the locative are presented in (69)—(73).

(69)  Kh: g5 Reraqia@ s (Dz: E2azaey )
gon thimphukko gaina
gon  thimphuk-ko gai-na
1sG Thimphug-LOC go-PST:A
‘He went to Thimphu.’

(70)  Kh: sz ggraq =< (Dz: 2 g5equams dxady)
ngai punla krongngo rasa
ngai punla  krong-ngo ra-sa
1SG-GEN  relative hometome-LOC come- PST:E
‘My relative has come to the hometown.’

(71)  Kh: srafimapimasm) (Dz: s frapey F57)
ama trongsarto khrakna
ama trongsar-to khrak-na
mother trongsar-LOC reach- PST:A
‘Mother has reached Trongsa.’

(72)  Kh: m&'m'mﬁ'ﬁ'x:‘ﬁq] (Dz: BRFN @&'ﬁ:‘?fﬁﬂ)
aila maidorang na
aila mai-do-rang na
grandmother home-LOC-STR exist
‘Grandmother is at home only.
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(73) Kh: EZ s KAy (Dz: fé‘@aa&:c@%&l)
dorji maido gaita
dorji mai-do gai-ta
dorji house-LOC go-PRES
‘Doriji is going home.”’

5. The Allative

The case marker -hato is used to mark movement towards a goal (allative).
Examples are presented in (74) and (75).

(74) Kh: g\‘qﬁ:awﬁés‘?xaiq“ (DZI W'Q'ﬂ@N'M'NN' 55"’\"5""?5‘:“"@“)
apa krongne botshahato rana
apa krong-ne botsha-hato ra-na
father hometown-ABL son-ALL come-PST:A
‘Father came to son from the hometown.’

(75) Kh: i.,(aq.q,aa.ﬁﬁa.w.m:w.ﬂ (DZZ 5§§§£5 :.qu.qqli.N.@a. “}"”‘:'5*'5:“1])
dara depa ngethatone ayang mara
dara depa nget-hato-ne a-yang ma-ra
now till 1PL-ALL-STR ~ who-also  PST-NEG-come
“Until now, no one came to us.’

6. The Dative

The case marker -na is used to mark the recipient of the action of a bivalent verb
(dative). Examples are presented in (76) and (77). As illustrated in (76) and (77), the main
function of the dative is to indicate the goal of an event (Zemp 2018: 299).

(76)  Kh: d3~Eafmraqiiary (Dz: g53vEdy FaaSqiygyq)
wici dorjena kitap thek toina ya
wi-ci dorje-na kitap thek  toi-na ya
2SG-ERG dorje-DAT book one  handover-PST:A QP
‘Did you handover a book to Dorje?’

(77)  Kh: gqiifag=q 5387 (Dz: grfifvg=y $3857)
phyukpogi prangpona tiru bita
phyukpo-gi prangpo-na  tiru bi-ta
richman-ERG poor-DAT  money give-PRES
‘[The] rich man is giving money to [the] poor man.’
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It is possible for the form faze to follow the dative given in (78). This indicates the
meaning of the preposition ‘for’ or ‘to” in English, as is also shown for the Tibetic variety
Chocha-ngachakha in Tournadre and Rigzin (2015: 79).

(78)

khi tshai’mento ngatnataze bita

kh-i tshai ’‘mento ngat-na-taze bi-ta
3SG-ERG DEM flower 1SG-DAT-to give-PRES
‘He is giving me this flower.

Dative -na also marks the experiencer subject with a small set of monovalent and bivalent
verbs. Examples are given in (79)—(85).

(79)

(80)

(81)

(82)

Kh: a5a&=fant) (Dz: G5 855 )

wetna ji gome yo

wet-na Ji go-me yo

2SG-DAT  what want-INF QP

‘What do you want?’(lit. “to you what is needed.”)

Kh: eqgi=sin) (Dz: =g Farsfzey)

ngatna ‘lokpa gota

ngat-na ‘lokpa go-ta

1sG-DAT cloth want-PRES

‘I want cloth.” (lit. ‘to me cloth is needed.”)

Kh: argeadfggzarsy (Dz: ggraran fayg5%93)

la nyungze gonna phampa

la nyung-ze gon-na  pham-pa

wage little-pp 3SG-DAT lose-PST:E

‘He is making a loss due to the low wage.” (lit. “due to the low wage, to him loss
is got.”)

Kh: 58=% gurexd3fmwggry (Dz: ghrexgqugay quedre g5 %q3)

naning wi shuk raze krongpana gutpa

naning wi  shuk  ra-ze krongpa-na gut-pa

last.year rain heavy come-PP villagers-DAT lose-PST:E

‘Due to the heavy rain last year, loss was incurred to farmer/villagers.’
(lit. ‘due to the heavy rain last year, to villagers loss was incurred.”)
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Kh: R S5 Y 3 ) BN KRS xR A (Dz: N & RN B mq‘asqm’ﬂi:’@'rqﬁﬂ)

semcan sutnane lancha rangnarang khor

semcan sut-nane  lancha rang-na-rang kho

animal kill-COND result self-DAT-STR turn

‘I you kill an animal, you will reap the consequences of the sin.’(lit. ‘If you kill an
animal, results will turn to you.”)

Kh: r:qq'%‘%qﬁwmﬂ (Dz: =a Pg'@:sq%qﬁmngq])
ngatna to thekgi phat

ngat-na to thek-gi  phat

1SG-DAT rice one-ERG okay

‘I only want rice.” (lit. “to me only rice is fine.")

Kh: %‘ﬁﬁﬂ“’ﬁ@*‘ﬂ (DZI @53 ﬁ'm'qa'ﬁﬂ'ql\q)

wetna ‘lokpa tshai bjarta

wet-na lokpa tshai bjar-ta

2SG-DAT cloth DEM suit-PRES

“This cloth suits you.” (lit. “to you this cloth is suited.”)

Experiencer subjects are marked in the dative case. Examples from Tibetan and

Dzongkha are given in (86) and (87), respectively.

(86)

(87)

Tib: R‘“%ﬁqg’:éﬁwﬂ"‘“’@““ﬂﬁﬁﬁqiﬂ (DZZ :.@.qa.ﬁa.a.%q%\i.q.@mfe\.\%ﬁ,q&])

ngalata ‘lopjong jeyale nyalya kipo duk

nga-la-ta Topjong je-ya-le nyal-ya kipo duk
1SG-DAT-STR study  do-INF-COMP sleep-INF pleasure exist

‘I prefer to sleep than study.” (lit. ‘to me sleep is preferred than study.’)

Dz: sy simmag=gs) (Kh: svgrfmaai=s)

apalu goeda jo tub

apa-lu goeda jo tup
father-DAT  joke go-PRES okay

‘Father likes jokes.” (lit. ‘to father joke is liked.”)

Similar examples are also found in many Indo-Aryan languages, such as Sanskrit, Hindi,
and Nepali, as presented in (88), (89), and (90), respectively. In (88), the subject balaka
‘child” is marked with dative case marker. For more Sanskrit examples see Divvedi (2016:

22).
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(88)  Skt: STelehrT gIed Add| (Kh: &&5agsar Dz: srayey Farmma)
balakaya dugdham rocate
balaka-nge  dugdham rocate
child-DAT  milk-ABS like-PRES
“The child likes milk.” (lit. “to child milk is liked.")

In (89), the verb is accha lagnais equivalent to ruc in Sanskrit, ‘like’, with balak ‘child” as its
subject marked with the dative case marker. For more Hindi examples see (Adhikari
2011: 58).

(89) Hin: dTelh Pl Tel TS 91T gl (Kh: §aJagama) Dz: sy dragssga)
balak ko phal accha lagta hai
balak-ko phal acchalagta  hai
child-DAT  fruit-ABS please-PRES AUX
“The child likes fruit.” (lit. “to child fruit is liked.”)

Consider Nepali, as shown in (90), and see Krishna for further examples (2004: 358).

(90)  Nep: ﬂT‘ﬂé reT &1 (Kh: =REER A Dz: :‘@'gm'fflﬂ)
malar thaha cha
ma-lai thaha cha
1SG-DAT knowledge exist
‘I know.” (lit. “to me knowledge is there.”)

The verbs given as examples from Sanskrit, Hindi, and Nepali express the same sense of
personal experience that is found in dative subject verbs in Khengkha, and in languages
such as the Tibetic Yolmo (Gawne 2016: 71).

Finally, in the expression of time and date, Khengkha uses the dative case on

numerals and postpositions that express time-related concepts. Examples are given in (91)
and (92).

(91) Kh: @gﬁﬁﬁﬁiméx@?%ﬁ] (DZ: @gﬁ’iﬂ@ §'NE'X’QEG%'&W)
chutsho dogona domzar zuta wen
chutsho dogo-na domzar  zu-ta wen
time nine-DAT breakfast eat-PRES AUX
‘(We) eat breakfast at 9 o’clock.’

(92) Kh: saERE XA (Dz: YRR asxm’@m‘c?w)
nam bjarna wi rata wen
nam bjar-na wi  ra-ta wen
season summer-DAT rain come-PRES AUX
‘It rains in summer.’
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7. The ablative

The case marker -ne is used to mark the provenance or location away from which
something is moving. Examples are given in (93)—(95).

(93)  Kh: nggag Rarggaxs) (Dz: agsrake Bavgandzady)
tenzin thimphukne rasa
tenzin thimphuk-ne ra-sa
tenzin thimphu-ABL come-PST:E
‘Tenzin has come from Thimphu.’

(94)  Kh: fg3==Bsuasdggag=s (Dz: #o=gawesy s5e85g7)
gon seng jaine darze natpa jongna
gon seng jai-ne  dar-ze natpa jong-na
3sG tree up-ABL fall-PP sick become-PST:A
‘He fell from a tree and got injured.’

(95)  Kh: sawsfauangyagas) (Dz: sfvsSaaaa §y=gady)
ngai charone teru kisa
nga-i charo-ne teru  ki-sa
1SG-ERG friend-ABL money borrow-PST:E
‘I borrowed money from my friend.’

From examples (96) and (97), it is clear that -ne is also used to express the comparative
case (see Dorji 2021: 104).

(96) Kh: Eﬁq:‘qm’ﬁﬁ'wuﬁq’xwgql (Dz: RSN RN U‘Eﬁ'\ﬁfﬁ?‘guﬂ)
nget nangne pecha gonrang dak
nget nang-ne pecha gon-rang dak
1PL  POSTP:in-ABL education 3SG-STR  better
‘He is the most knowledgeable among us.’

97) Kh: Eﬁ'ﬁ:'ﬁm’ﬂﬁqx:fiqml (DZZ RRSNFR AN r‘ﬁ'x'riqml)
nget nangne gonrang lek
nget nang-ne gon-rang lek
1PL  POSTP:n-ABL 3SG-STR handsome
‘He is the most handsome among us.’

8. Conclusion

The analysis of the Khengkha case-marking system presented here reveals broad
patterns. Namely, A arguments are marked with the ergative case marker, direct objects
are unmarked, indirect objects are marked with dative case markers, and O locations are
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marked with locative case markers. Introductory descriptions of the instrumental,
genitive, allative, and ablative cases have also been provided.

Though brief, this is perhaps the first work of descriptive depth on case-marking
in Khengkha, and it is the author’s hope that it will contribute to the field of Tibeto-
Burman linguistics in Bhutan, as well as offer thought-provoking data to researchers
interested in the further research and documentation of Khengkha.

ABREVIATIONS

1 First person INS Instrument

2 Second person KH Khengkha

3 Third person LOC Locative

AK Newly acquired knowledge NEG Negative

ABL Ablative NEP Nepali

ABS Absolutive NF Non-final

ALL Allative PG Present/durative gerund
ASSO Associative PL Plural

AUX Auxiliary POL Polite

COMP Comparative POST Postposition
CON Present continuous PP Past participle
CNCV Concessive PRES Present

DIR Direction PST Past tense

DEM Demonstrative PST:A Allophoric past
DZ Dzongkha PST:E Egophoric past
EXCLA Exclamation QP Question particle
EXIST Existential SEQ Sequential

FOC Focus SG Singular

FUT Future SKT Sanskrit

HIN Hindi STR Stress particle
GEN Genitive SuUP Supine

HON Honorific TIB Tibetan

INF Infinitive U Urging suffix
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APPENDIX: SAMPLE TEXT

Text type: Personal experience narrative

Speaker: TT

Date: 10.04.2020

Location: Taktse, Trongsa, Bhutan

Summary: This is a short description about his personal experience of attending

(98)

(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

the annual ritual held in his hometown the year before.

Kh qa:aﬁgaﬂﬁmﬁ:f;ggqaiﬂaqaﬁxaﬁmqﬁa\a‘ (DZI ai.%:.:.q‘&\]. %N'@,'NN'ﬂQiN'm'@' (ﬁ%ﬂ'ﬁqm

AR R FR T35

naning  nget Thimphuk-ne  krong-ngo  locho-na
last.year nget.ABS Thimphuk-ABL village-LOC annual.ritual-DAT
gai-pa-gi korne  pholap so-nane

go-PST:E-GEN about conversation talk-COND
‘If (I) tell about our last year’s travel from Thimphu to our hometown for the
annual ritual,’

Kh: §fxg;g£qqqaﬂma§;%1 (DZI Rg'q'x' é.ﬂ.q5:“;.(_1@%.%.%,;.&&])
‘na-ro-rang  locho-na gai-mela-gi  korne
first-LOC-STR  annual.ritual-DAT go-INF-GEN  about
‘Firstly, about our travel for the annual ritual,’

Kh: 2rq=FsdSgs g (Dz: axsvege Bags g fvaas )
nget gangpo  mai-do tuendu bu-sa
1rL.ABS PL.FOC home-LOC discussion do-PST:E
‘we discussed at home.’

Kh: %{i’%'ﬁ!;‘%’:ﬁm‘ﬁ'fqmquaﬂ (DZ: q‘l\iva'ﬁxmw :.am.ﬁ.fﬂm.@.aq.ﬂ)
Tshai-ci  korne  nga-i charo-na lap-mo
DEM-GEN about 1SG-ERG friend-DAT tell-PG
‘“When I told about this to a friend,’

Gon-i ngat-na  tiru bi-sa
3SG-ERG 1SG-DAT money give-PST:E
‘He gave me money.’

Kh: H3m BNy EN R (Dz: R RarE A a}@m’fﬂﬁ:&rq)
hening Thimphuk-ne  krong-ngo ra-mo

SEQ Thimphuk-ABL hometown-LOC come-PG
‘While we were coming from Thimphu to hometown,

98



(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

(111)
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Kh: ﬁm‘ﬁﬂﬁ'ﬁ'@""ﬁ‘“‘g{"wﬁ'"]’fﬁﬂ“"al (DZZ ﬂﬁ“’iﬂﬁ?’gmm‘“’@*' Nm'mx’mrﬂ'ﬁq]“"%q%a“ﬂ)
namgun-to  Dochula-ne tshoro yam-do ka chag-se
winter-LOC Dochula-ABL DIR:to.here road-LOC snow stay-PP
‘In winter, due to snowy road from Dochula,’

Kh: QT‘;\(.&.ER,g.aﬁ.ﬂ:ﬁ.ﬁqq.q.x:@qql (DZZ g&'@fﬁxwax’mr :'R’G“"ﬁ'@"'ﬁﬂ“‘"ﬂ'*gﬁ'mi)
garl me thar-to nget gangpo kawa-rang chut-pa

car NEG-free-SUP 1PL.ABS PL.FOC hardship-STR experience-PST:E
“The car could not go through; thus, we suffered.’

Kh: 3 qraad g sdqgdgaaiaed) (Dz: Rqgmamam s sdqqe v gwaRaed)
wen-shang ‘lama-ne koncho sum-gi cap zik-se
COP-CNCV  ‘lama-ASSO kencho  three-ERG protection see.HON-PP
‘Nevertheless, with the blessing of lama and three jewels,’

Kh: 5 =8 R ER R um R B SRR E A (Dz: @q'Iq’qxﬁqq'awr:'aﬁ'mx'@alq:ﬁi%o

kenngan barche sha-yang  mut-to mai-do khrak-pa
bad.condition obstacle what-ever NEG-SUP house-LOC reach-PST:E
“We reached home safely without any obstacles.”

Kh. Wq%@lmﬁﬁﬁﬂ:ﬁa’:\x%&&mﬁﬂqﬁﬂ (DZI(NRIRR(N&%]R%&@Q :”:1651'5:'%'@%'5\}1\1' Rﬁ""ﬁﬂqﬁqﬂ)
apa-ne ama  nomet gangpo nget  ra-ze sem ga-na
father-AssO mother younger.sister PL.FOC 1PL.ABS come-PP mind please-PST:A
‘Father, mother, and younger sister were pleased to have us home.’

Kh: saZ=agzfmdnwas g Fags) (Dz: frgrsagras sfvsdagdaas)

mai-do ja  thong-mo ngai ama-na ta-ze lap-pa
home-LOC tea drink-PG 1SG-ERG mother-LOC look-PP tell-PST:E
‘“While having a tea at home, looking at mother, I said,’

Kh: li.gi:ﬁ.gq.a:{rai.ma.ﬁ.x.ﬂ (DZZ 6‘\1%%'%@“5:”5' :‘Q6K\I“@5\I'ﬁiﬁil\1’a@

daning locho thung-mo nget mai-do ra-sa
this.year annual.ritual do-PG 1PL.ABS home-LOC come-PST:E
‘“We came home this year for the annual ritual.’

Kh: q‘@:’@'Eﬁ'%m’ﬁ'éq'@:%’%ﬂ (Dz: Nt:'ﬁﬁ'q?\' :':1651@N‘%’@qg;&'ﬁ'&ﬁq)
namung-ta nge-ci locho thung-mo me-ra
next.year-STR 1PL-ERG  annualritual do-PG FUT.NEG-come
“We will not be coming next year for the annual ritual.’
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(112)

(113)

(114)

(115)

(116)

(117)

(118)

(119)

Kh: sysrqRusmsggn Famgzmgry) (Dz: 5Ragsrafixas dqu s qmaxg3)
dasum gari yam  kacan mut-to  lakha-rang  thung-pa
today vehicle-road good NEG-sur difficult-STR feel-PST:E

‘It was gruesome today due to the bad road condition.’

Kh: s g arus AT EX g NSy (Dz: sAfnssdnus saw ek agsrgr iyl A=8sg)
ama-i naming-yang kawa tshoro  chut-se-ta ra mi-go
ama-ERG next.year-also hardship like.this experience-PP-STR come FUT.NEG-need
‘Mother said, it is not necessary to come next year owing to such difficulties.”

Kh: é"ﬁ%ﬂ'uﬁ:'ﬁ'g'fa'qm'gq'mamgqu:'qqg%qu (Dz: FETAFRNE XAV FF AN AZI IR {IIT mw%@
tsho locho ‘nang-mo thungoi-ne ‘monlam tab-shang
DIR:here annualritual do.HON-PG DIR:there-ABL prayer pray-CNCV

phat bu-ze  lap-pa

okay do-pPP tell-PST:E

‘She said, we can pray from there when the annual ritual is being held here.’

Kh: wararggadsdsdints ggmdqsdysy) (Dz: srand s srgnfvssesy grBqan=dy)
yampa sunla meme-gi nget-na krung thek shik-pa
tomorrow evening grandfather-ERG 1PL-DAT story one untie-PST:E
‘In the evening of the following day, grandfather told us a story.’

Kh: saafaes s ameapsagass) (Dz: SRFNINEY GRS AGHIJHRAN])
aila-gi ngat-na  sangtam thek lap-ta
grandmother-ERG 3SG-DAT secret  one tell-PRES
‘Grandmother was telling me a secret.’

Kh: Ral\!'ﬂl\!ﬂ'ﬂ']‘ﬁ&'ﬁa'ﬂqai'8‘1(\%'8}‘&12‘61"’4’1] (DZZ :'?'\]“"“]“’:'“]‘75\"‘1% “1@%’“1'@"“’:6"5’“1)
nga-i sangtam tshai zhan  ai-na-yang ma-lap
1SG-ERG secret-ABS DEM other who-DAT-also PST-NEG-tell
‘I didn’t disclose the secret to anyone.”

Kh: Barggn s s X e frgns §un 2 g xam) (Dz: Bsvgane e X Bay franxee 3 Ea § 8= 5q))
Thimphuk-ne  charo thek Trongsar-to yat thek jong-ze ra-na
Thimphuk-ABL friend one Trongsa-LOC work one originate-PP come-PST:A
‘One of my friends from Thimphu came to Trongsa for some work.”

Kh: ssggeiges) (Dz: carRaragr=is53)
ngat-ne  dom-do ‘nyam-ze
1SG-ASSO meet-SUP  wish-PP
‘Wishing to meet me,’
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(121)

(122)

(123)

(124)

(125)
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Kh: RANEA SR REA 5T (Dz: AR :'ﬁ'@&'ﬂ%ﬂl‘@ql)
kh-i nga-i mai  tshui-na
3SG-ERG 1SG-GEN  house look-PST:A
‘He looked for my house.’

Kh: ergumagisy (Dz: gus afarg)
ngat-na-yang tshui-na
1SG.ABS-DAT-also look-PST:A
‘(He) also looked for me.’

Kh: sEq T Rn Hy m AR R E A aA R Fa s man | (Dz: NEA YR TGN FR ARG FR R GER F A
AR

ju-ku nget zon khapar nang-ngo nga-i mai-do

last-LOC 1SG.ABS  two call POSTP:in-LOC  1SG-GEN home-LOC
dom-mela-gi  kha lap-se

meet-INF-GEN mouth talk-Pp

‘Finally, we talked over the phone to meet at my home.’

Kh: “ﬁ%ﬂ‘“ﬁé’:%gf’\“’} (DZ: ﬁ%’ggm‘qﬁxﬂ'ﬁwﬁ‘ Q;R'ERN'&])

gon sunla gari  thung-ze tshoro  ra-sa
3SG.ABS evening car  drive-PP DIR:here come-PST:E
‘He drove here in the evening.’

Kh: %%Q'Eﬁ'g‘a\@“"ﬂ@ﬁ'%'gﬂ'@:"‘"fﬂa'NN’WETQR“WQN'E"W"‘@‘WN“N (DZZ %‘NN'R‘QGN‘Q@N@N' “W"‘ﬁgﬂﬂ‘?:“‘
hening  nget zon-gi  zhan locho thung-sa-ro  gai-mela-gi
SEQ:ithen 1PL  two-ERG other annualritual do-NMZ-LOC go-INF-GEN

‘nekap  thek dik-pa

method one prepare-PST:E

‘Then we made a plan to attend the annual ritual at other homes.’

Kh: F A R F AR AN G N F N m g T W | (Dz: YRR DAY SRR ER Y SRR
qm:‘é‘qé"&q)

nomet thek-na-wai lap-se  apa-ne ama-na  me-lap-to
younger.sister one-LOC-STR tell-PP  apa-ASSO  ama-DAT NEG.PRES-say-SUP
sangnga  bu-ze yar-pa

silence  do-PP jump-PST:E

‘We left quietly without informing parents, but [our] sister only.’
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(126) Kh: 2T FqFE N Yy AN T AFR G AN A RG] (Dz: zxEqaprsy Fyeqmam g a:ﬁ‘qv@:'%)
thau locho ‘nang-sa-ro sunla zhapdo chong
DIR:there annual.ritual do:HON-NMLZ-LOC evening dance show
churma sama thong-ze
alcohol much drink-PP
‘At the ritual-held place, we danced and drank a lot.”

(127) Kh: Nq'&aﬁ'ﬁfsq%wﬁ] (Dz: ﬁq%@&q:m’qﬁ:&ﬂ)
san  mai-do lok-se ra-mo
night home-LOC return-PP come-PG
‘While returning home at night.’

(128) Kh: N&'ﬁ'ﬁ'ﬂqmﬁqﬁqﬁ'K'R@an&q (Dz: marmwaaqu:ns&’ﬂ%&ﬁ'asw q@qm'aw)
yam-do  charo nget  zon chara cuk-pa
way-LOC friend 1PL.ABS two  both vomit-PST:E
‘both of us vomited on the way.’

(129) Kh: aspamgrZumggag=3| (Dz: aqpramamyus FnRag)
damtshang nang-ngo-yang gan chong-ze
swamp  POSTP:in-LOC-also stumble show-PP
‘we also fell down in a swamp.’

(130) Kh: 2r ¥ Farrn R marn §NaT| (Dz: sass e assgs)
nge-ci lokpa dangtshangnga dam ge-na
1PL-GEN cloth entire mud mix-PST:A
‘Our clothes got muddy.’

(131) Kh: ey s g WS (Dz: m&'ﬁ'&!‘ﬁ'&q'ﬁ:'mmw)
ama ‘ngazi ‘nganman yang-ta
mother morning early wake-PRES
‘Mother wakes up early in the morning.’

(132) Kh: srsAnRn 3Frage| (Dz: s :'q%&'@’ﬁ’m’&é:%‘)
ama-i nge-ci  ‘lokpa thung-ze
mother-ERG 1PL-GEN cloth see-PP
‘“When mother saw our muddy clothes,’

(133) Kh: 5@ 25555 gFaaFuagy (Dz: sd) ssvaguy gd s@Ram=sga))
ai nget zon-na  ta-ze ama Dlo pham-na
EXCLAM 1PL two-DAT look-PP mother mind lose-PST:A
‘Oh! Mother was disappointed with two of us.’
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(134)

(135)

(136)

(137)

(138)

(139)

(140)

(141)
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NN

Kh: ssts=a gas gaaess (Dz: s@faa iy £qm'q§'q§:'a])
ama-i nga-i nomet-na blam-pa
mother-ERG 1SG-GEN younger.sister-DAT scold-PST:E
‘Mother scolded my younger sister.”

Kh: w'qaw'qﬁ'ux:'qmam‘ (DZI w'&!’ﬁm’:’u}:’ %ﬂl\mﬁ'ﬁﬁﬁao
apa-i ngat-yang blam-pa
father-ERG  1SG.ABS-also  scold-PST:E
‘Father also scolded me.’

Kh: g#r 585 as 2 Susafaasz gy (Dz: g#5573 305 sasvus@iny Fagxmsad)
chutshoe dogo kor thek-na nget zon yang-ze domzar zu-sa
time nine around around-LOC 1PL.ABS two wake-PP breakfast eat-PST:E
‘Around 9 o’clock, we woke up and ate breakfast.”

Kh: RAN A RN AR R A | (Dz: =R ajwq-xvq@mw)
nga-i lokpa dangtsangnga khro-sa

1SG-ERG cloth entire wash-PST:E
‘I washed all the clothes.

Kh: %§'@%}qam'ﬁa’i’“}:ﬁ%’}@"‘ﬁ (Dz: %E\a’aé K'QSN'WTQ]%“TM?QHG‘QQ

nyencha-gi zhego nget gangpo dere zu-sa
midday-GEN food 1PL.ABS PL.FOC together eat-PST:E
“We had lunch together.

Kh: §3mE XN BR T A KA qA=y (Dz: Qs XA c@alq:‘ﬁq‘ﬁ:'a])

hening charo  khi-ra mai-do lok-se gai-pa
SEQ:then friend 3SG.ABS-STR home-LOC return-PP go-PST:E
‘Then my friend left for his home.’

Kh: 6‘5&'%'&IN"\!Waﬁ'ﬁgﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬂ (DZI q%f.ﬁ.ﬁqwq, C@&'&ﬂ:‘%ﬂ'ﬂﬁﬁ@‘)

tshai-ci yampa mai-do locho ‘nang-pa
DEM-GEN tomorrow  home-LOC  annual.ritual do.HON-PST:E
‘In the following day, annual ritual was held at home.’

Kh: aéa'%'NN'Q'Eﬁ'ﬂ:’ﬁ'ﬁmﬂ"W“GB'\'ﬁ'@'%"B\W'RW (DZI qa.a\Tﬁ:N,q. B RSN E R é‘iﬂmﬁﬂﬁq%?@])

tshai-ci  yampa nget gangpo pholap kacan so  bu-ze
DEM-GEN tomorrow 1PL.ABS PL.FOC conversation well talk do-PpP
nig-pa

stay-PST:E

‘In the following day, we sat in a good conversation.’
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N

(142) Kh: HER e R T RR R A&y (Dz: RN RN F QR E r:'qsm'%ar@'@'aﬂq]'ﬁw)
hening nanmung bu-mo nget Thimphuk-ko  lok-pa
SEQ:then day after tomorrow do-PG 1PL.ABS Thimphu-LOC return-PST:E
‘The day after that, we left for Thimphu.’

(143)  Kh: cqu®) mragg@s) (Dz: aqud) @raiaady)
Laso kadince-sa

okay.HON thank.you-PST:E
‘Okay, thank you!”
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